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SARB. GRAJATI « A VORBI », DIN ROM. « A GRAI ».

Se stie ca prototipul slay al verbului romanesc a grdi, anume
grajati, avea intelesul primitiv de « a croncani ». Se naste intrebarea
dacä desvoltarea semantica o a croncani > « a vorbi » s'a facut pe
teren romaesc sau ea exista i la Slavii dela care Romanii au im-
prumutat acest cuvant. Cercetatorii elementelor slave ale limbii
romane par a admite unanim ca aceasta trecere semantica este
slava, nu romaneasca.

Astfel Miklosich (v. Die slavischen Elementen im Rumunisclzen,
p. 2o) deriva pe graiu si pe grdiesc din paleosl. graj « cantus*
trimite in acelasi timp la slovenul grajati «vituperare». 0. Den-
susianu (v. Hist. de la 1. roum. I, p. 267) explica pe graiu §i a grdi
(ar. graiu, grescu, ir. graRD ca derivand din vechea bulgara (graj,
grajati « chant, croasser »), flcand deci parte din cele mai vechi
elemente slave ale limbii romane ; peste aceste cuvinte s'au supra-
pus formele sarbesti graja, grajati, cu acelasi inteles ca in limba
romanl. Dictionarul Academiei ii deriva pe a grdi din sarb. grajati
o a vorbi », caci in celelalte limbi slave acest verb inseamna o a
carii, a croncani ». Th. Capidan (v. Elem. sl. in dzal, ar., p. 17)
crede ea' a grdi este un vechiu imprumut sarbesc in limba romang;
de oarece este comun i dialectului ar. i ir., iar in sarba este si-
nonim cu govoriti «a vorbi ».

In dialectele s.-cr. existä insa douà verbe grajati, deosebite ca
inteles, accent si conjugare. Intaiul, grajati, la prezent grajem, «,a
croncani », este vechiul verb slav inrudit cu verbele asemanatoar6
din celelalte limbi slave (v. Berneker, SI. etym. Wbrterb. I, p.

344). Al doilea, grajati, la prezent grajim «a vorbi », este, dupa
Mzklosich, Berneker i Rjeenzk-ul din Zagreb, identic cu cel pre-=
cedent, dar (citez din Rjdnzk, s. v. grajatz), «schimbânduli mn-
telesul, schimbat i accentul i formele prezentului ». Rjee-
nik-ul adauga observatia cà grajati (grajim) « a vorbi », cat si graja
graiu », existä numai in unele regiuni indicate in dictionarul lui

Vuk Karacliie, anume in Craina Negotinului si in regiunea raillui
Crna Reka, un afluent al Timocului.

Fiind aceste regiuni locuite de o numeroasa populatie roma-,
neasca, pare foarte ademenitor de a deriva verbul sarbesc local,
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grdjati (grajim) « a vorbi* si substantivul grdja « graiu * pur si
simplu din româneste. Cum insa grajati (graiim) este dat, in alte
dictionare decat cel al lui Vuk si al Academiei din Zagreb, cu in-
telesul de « a face sgomot, a face galagie, a vorbi tare, a striga,
a tipa*, iar graja, cu intelesul de « sgomot, galagie, strigat, tlpat »1),
e preferabil de a considera sensul de « a vorbi* al lui grdiatt si de
4 graiu », al lui graja, din regiunile amintite, ca fiind un decalc
din romana.

Este deci probabil ca desvoltarea semantica « a croncani* > « a
vorbi* s'a facut in parte pe teren slay. De fapt, si in celelalte limbi
slave gasim, pentru gralati, intelesuri apropiate de cel romanesc.
Astfel, in slavona bisericeasca, exista un grajcu sensul de « cantus » 2),
iar in slovena grajati inseamna « tadeln, schmahen*, grajati se

,« sich zanken*.
Deci verbul românesc a grdz a putut fi imprumutat, Inca in

epoca straromana, de oarece il au si Aromânii si Istroromanii, din
dialecte slave apartinand grupului serbo-croat (in dialectele bul-
gare nu exista acest verb) cu intelesul evoluat de « a face galagie*.
Pe teren românesc, evolutia semantica a ajuns pana la « a vorbi*.
In Craina Negotinului si pe Crna Reka, subt influenta graiului
Romanilor de acolo, grajatz (grajim) sarbesc a luat si el sensul
de « a vorbi*.

Intelesul de « a vorbi* al lui grajati este atat de putin cunoscut
in dialectele serbo-croate, inat nici un dictionar nu traduce un
verb strain, avand sensul de « a vorbi *, cu grajati. De ex. Nastas
Petrovié (Francusko-srpski reenzk, Beograd, 1898) traduce pe « par-
ler* cu « govoriti, razgovarati *; Miklosich (Dzctionnaire abrege de
six langues slaves, St.-13 etersbourg-Moscou, 1885) da, pentru rus.
govorit', formele sarbwi. « govoriti, kazivati »; Brancsics-Derra (Ma-
gyar-szerb szdtdr, ujvidek, 1889) are, pentru ung. beszél <cvor-

1) V. Ristz6Kangrga, Relink srpskohrvatskog z nemaekog jezika II. Beo-
grad, 2928; Ivan FtlipoviC, Neues Warterbuch der kroatischen und deutschen
Sprache, Agram, 1875; Brancslcs-Darra, Srpskomadiarski reentle, Novz Sad,
2894.

2) V. Mikloszch, Lexicon palaeoslovenico-graeco-lattnum, p. 141. Mildosich
4:11 douä exemple, graj pita §i graj pt0, care aratä ca graj se zicea mai cu seamä
ciripituluz pásirdor.
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beste », « govoriti, besediti, razgovarati, divaniti, zboriti », pentru
szol # zice, vorbeste », « govoriti, zboriti », iar pentru mond # spune,
zice », « kazati, reCi, kazivati, govoriti ».

E PETROVICI

IV

CONTRIBUTII LA ROTACISM

1. In Muntii Apuseni

In regiunea Muntilor Apuseni ALR-ul (Atlasul Linguistic al
Romaniei) a anchetat, cu chestionarul normal (ancheta Pop)
de 2200 intrebäri 1), urmatoarele sate : Certeje (langa Campeni),
Arieseni (langa Albac), Avram-Iancu 2) (Vidra de Sus), Camp
(langa. Vascau), Pravaleni (langa Baia-de-Cris), Dupa-Piatra (langa
Abrud), Mogos, Salciva-de-Jos si Buru.

Din toate acestea, nurnai comuna Arieseni mai pastreaza rota-
cismul 3). Inainte de a ancheta acest sat, intelectualii din Campeni
mi-au atras atentia ea voiu gasi urme de rostire a lui n intervocalic
cu r, fapt relevat si de taranii din corn. Avrarn-Iancu (Vidra-de-Sus).

Subiect al anchetei din Arieseni 4) a fost : Petru Lazea, gospodar
fruntas, bastinas, de 58 de ani, ark' scoalä ; serviciul militar 1-a
facut numai in razboiul mondial, mai bine de un an. In sat i se
rnai zice si « La*. Patru ali Todor »; pe mama-sa a chernat-o
« Samt'ana. La*. », originara din Arieseni.

Dela inceput am observat o accentuata rezerva din partea su-
biectului Nu putea sa inteleaga importanta anchetei si se simtea
stanjenit si chiar stangaciu in fata mesei pima cu hartie si nu prea
bucuros de acest examen al graiului din sat. Fiind in al 89-lea punct
al anchetei definitive pentru ALR., nu mi-a fost greu sa ma apropiu,
sufleteste, de el. In conversatia noastra despre greutatile eco-
nornice (ancheta s'a facut in 30. IX-2. X, 1931), am notat cateva

1) V. in acest volum, articolul a Din Atlasul Linguistic al Romdnzei s.
2) Despre rotacismul din aceastä comunä, v. DR VI, p. 393-
3) Cf. §1 cele constatate de T. Papahagi, in lucrarea Cercetdrz in Muntii

Apusenz, publ. in rev. # Grai §i Suflet # 1925, p. 31-33, unde comunicd o
Ina de cuvinte cu rotacism.

4) Comuna Arie§eni s'a format dupa ràzboiu, cu case din comunale Scã-
ripara §i Neagra.
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